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Miran Špelič OFM

Ali so cerkveni očetje vedeli
za globalizacijo?

»In omnem terram exivit sonus eorum.«1  To je 5. vrstica 19. psalma,
ki so jo cerkveni očetje takoj v prvih stoletjih Cerkve prenesli iz
stvarjenjskega konteksta, v katerem je bila napisana, v oznanjevalski
kontekst. Kdo so tisti »oni«, katerih glas se širi? V izvirnem kontekstu
so to deli Božjega stvarstva, nebesni svod, sonce, očetje pa so kmalu v
»njih« videli apostole in njihovo oznanilo,2  pa tudi evangelij kot tak3  ali
na primer molitev očenaša.4

Konec četrtega stoletja je vladalo splošno prepričanje, da je krščan-
sko oznanilo že doseglo ves svet. To je sicer čas, ko so poznali Azijo tja
do Indije, Afriko do Sahare, evropski sever pa do Rena, Donave in le
malo čez ter do britanskega otočja.5  Omnis terra, to je ves svet, je bila
za poznoantičnega človeka v bistvu sredozemski bazen. Skoraj bi jim
smeli očitati »mediteranocentrizem«, zaverovanost vase in nekakšno
samozadostnost. Prvi »veliki« načrtovani misijonski podvig Cerkve, ki
je odrinil na obrobje tega sveta, je poslanstvo meniha Avguština med
Angle, kar je storil šele papež Gregorij Veliki okrog leta 600. Poslan-
stvo apostola Tomaža v Indijo ter drugih apostolov med druge narode

1
 »Po vsej zemlji se razlega njihovo zvenenje.«

2
 Kromacij Oglejski, Sermo 26: »In omnem enim terram, sicut propheta in psalmo de

ipsis ait, exivit sonus eorum, et in fines orbis terrae verba eorum. Exivit plane sonus
apostolorum per omnem patriam, ... cum constituti in corpore Christum mundo
praedicarunt.«
3
 Avguštin, Sermo 113A: »Sicut praedixit: non sunt sermones, neque verba, quorum

non audiantur voces eorum; per omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis
terrae verba eorum. Quomodo dixit, sic misit: evangelium per omnes terras scribitur.«
4
 Avguštin, Sermo 59: »Oratio autem quam hodie accepistis tenendam, et ad octo dies

reddendam, sicut audistis cum evangelium legeretur, ab ipso domino tradita est dis-
cipulis ipsius, et ab ipsis pervenit ad nos; quoniam in omnem terram exivit sonus
eorum. Ergo nolite inhaerere terrenis, qui patrem invuenistis in coelis. Dicturi enim es-
tis, pater noster, qui es in coelis.«
5
 Prim. Hieronim, Epistulae 60,4: »Ubi tunc totius orbis homines ab India usque ad

Britanniam, a rigida septentrionis plaga usque ad fervores Atlantici oceani? ... Nunc
uero passionem Christi et resurrectionem eius cunctarum gentium voces et litterae
sonant.«
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pa sega po eni strani v legendo,6  po drugi pa se je njihovo delo kar
nekako izgubilo in se ni vključilo v splošni tok antične Cerkve. Obrobni
narodi so bili nekako puščeni ob strani.

In to praznino so znale zapolniti razne heterodoksne skupine, ki so
se »ponižale« in nastopile v »obrobnih« jezikih. Tako so montanisti
imeli uspeh v Frigiji, saj se je to hiperkarizmatično gibanje odločilo za
pristop v domači govorici. Pa tudi kasneje so se nestorijanci, ki so se
morali umakniti iz cesarstva, oprijeli govorice raznih ljudstev, kamor so
prišli. To pa je bilo od Perzije in tja do Kitajske.7

Globalizacija je bila namreč v dobi poznega cesarstva tako rekoč
dejstvo, čeprav ni bilo ravno ozaveščeno in izraženo. Elementi globa-
lizacije so razvidni v vojaškem varovanju in širjenju meja, enotnem
trgovinskem in denarnem območju, cestnem sistemu, upravnem apara-
tu, v veliki meri pa tudi v jeziku. Latinščina in grščina sta bili pomem-
ben povezovalni dejavnik v cesarstvu. Zanimiva je tudi delitev med
jezikoma: latinščina je bila jezik uprave in prava, grščina je bila jezik
inteligence, filozofije in kulture. Dvojezičnost marsikje ni bila nič
izjemnega. Tudi krščanstvo je moralo ob širitvi vstopiti v ta jezika, že
s prvimi koraki v grščino, ki je postala jezik prvega zapisanega apo-
stolskega in evangeljskega oznanila, konec 2. stol. pa še v latinščino,
ko je dospelo do območij, kjer grščina ni bila nikoli kaj dosti znana.8

Že omenjena vrstica iz psalma je torej bila za mnoge tedanje avtorje
nekakšna potrditev, da je krščansko oznanilo že doseglo skrajne meje
sveta, da je torej izkoristilo možnosti tedanje globalne družbe. In ker se
ta družba še ni spraševala o problematičnosti svoje globalnosti, tudi kr-
ščanski avtorji niso odprli te teme in so nehote padli v »globalno« past.
Seveda če smemo to poimenovati past. Če ni bila to predvsem možnost.

Iz skoraj dvatisočletne razdalje moremo danes morda malce objek-
tivneje presojati tedanje razmere in se po načelu Historia magistra
vitae iz tega tudi kaj naučiti pri soočanju z današnjo evangelizacijo.

Neovrgljivo dejstvo je, da je globalna struktura rimskega cesarstva
s svojo infrastrukturo omogočila hitro širitev krščanstva. Ceste in ve-
lika mobilnost prebivalstva sta prispevali k temu, da so v dobrih sto
letih pognale krščanske skupnosti po vsem ozemlju imperija.9  Pred
mladim verstvom s starodavnimi koreninami pa se je pojavil prvi veliki
izziv globalne družbe. Ta je namreč zahtevala ideološko podreditev in
integracijo v religiozni sistem, ki je bil zanjo obvladljiv in neogrožajoč.

6
 Ambrozij, Explanatio Psalmorum XII 45,21,3: »Illis quidem etiam interclusa barbaricis

motibus regna patuerunt, ut Thomae India, Matthaeo Persia.«
7
 L. Padovese, Uvod v patristično teologijo, Ljubljana 1994, 181-192.

8
 L. Padovese, Uvod v patristično teologijo, 192-194.

9
 J. Daniélou, H.I. Marrou, Zgodovina Cerkve I, Ljubljana 1988, 121.152.
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Za predstavnike velike večine religij in kultov pristanek na državno
religijo, ki je bil lahko tudi zgolj formalen, sploh ni bil sporen; za kri-
stjana pa češčenje državnih simbolnih božanstev preprosto ni bilo
sprejemljivo. Od tod tudi močno nasprotovanje državnega aparata tej
novi religiji, ki jo je razumel kot grožnjo za enotnost. Zato so sledila
kruta in krvava preganjanja, ob katerih pa je število kristjanov le še
raslo. Za svojski napad so poskrbeli tudi državni ideologi, ki so z inte-
lektualnimi napadi in klevetami mlado verstvo obtoževali tako kaniba-
lizma kot promiskuitete.

Konstantinova odločitev je prinesla preobrat tudi v »globaliza-
cijsko« pojmovanje Cerkve. Dejavnikom, ki so pospeševali širjenje
krščanstva, se je pridružilo še favoriziranje s strani države. Vrsta zako-
nov je vse bolj postavljala poganstvo oz. vsa druga verstva v podrejen
položaj in prenašala privilegije od nekdanjega kapitolinskega na novi
krščanski kler. Cerkev je od rimskega cesarstva postopoma prevzela
kar nekaj prvin globalizacije.10  Navezala je tudi stik z antično filozo-
fijo in jo s pridom uporabila pri svoji prvi teološki refleksiji. Čudimo pa
se lahko, da ni vstopila v antični šolski sistem, ki je še dolgo ostajal
nosilec poganskih vsebin.

Ob tem se je seveda pojavila tudi nevarnost poseganja državnih inte-
resov v verske zadeve. Naj mi bo ob tem dovoljeno spomniti na epizodo,
ki jasno kaže, da se je krščanstvo zavedalo, da ne sme sprejeti privile-
gijev za ceno pristnosti. Milanski škof Ambrozij je zelo ostro nastopil
zoper cesarja Teodozija,11  ki je bil odgovoren za pokol v Tesaloniki, ga
izobčil in sprejel v Cerkev šele po priznanju krivde in opravljeni pokori.

Ni pa bilo lahko zaobiti že nakazane pasti »mediteranocentrizma«
oziroma omejenosti na dva velika jezika. Čeprav je krščanstvo odloči-
lno prispevalo k oblikovanju prve literature v mnogih tedanjih jezikih
(sirščina, koptščina), pa le ni izkoristilo vseh možnosti za oznanjanje.
Vedno so namreč predstavniki t.i. manjših jezikov, ki so znali grško ali
latinsko, izhajajoč iz bogate književne produkcije, začeli pisati še v
svojem jeziku; niso pa se avtorji oz. oznanjevalci iz grško-latinskega
sveta šli učit drugih jezikov, da bi na ta način posredovali oznanilo.12

10
 Zgolj kot ilustracijo navedimo možnost brezplačne uporabe cesarske pošte za prevoz

škofov na koncile.
11

 Prav cesar Teodozij Veliki je ob koncu 4. stoletja zaključil konstantinovski preobrat
s priznanjem krščanstva kot državne religije.
12

 Še ena ilustracija: prvi celotni prevod Svetega pisma v kitajščino je nastal šele pred
leti in je delo sicilskega frančiškana Gabriela Allegra. Prvo prevajanje svetopisemskih
besedil (Nova zaveza in psalmi ter misal) v tatarščino, ki je bila jezik vladajoče struk-
ture na Kitajskem v 13. in 14. stoletju (dinastija Yuan), pa je tudi delo manjšega brata
Janeza Montekorvinskega. Cf. P. Sella, Aspetti storici della missione di Giovanni da
Montecorvino nel Cathay, v: Antonianum 77 (2002), 492.
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Irenej Lyonski sicer omenja, a bolj mimogrede, da mora govoriti tudi
keltsko, a je pisal samo grško, saj govorica Galcev v tisti dobi sploh še
ni bila knjižni jezik.13  Prvi, ki pa so se sistematično lotili učenja jezikov
in oznanjevanju v njih, so bili šele potomci Keltov, ki so z irskega otoka
prišli v zgodnjem srednjem veku evangelizirat Evropo.14  Ciril in Metod
sta bila tu svetli izjemi.

Kako lahko za sklep odgovorimo na vprašanje, ki smo si ga zastavili
v naslovu? Očetje so vsekakor vstopili v omejeno globaliziran svet in
izkoristili njegove prednosti, zaobšli kar nekaj pasti, obenem pa tudi
prezrli nekatere nevarnosti, ki jih je podtaknila globalna miselnost.

V tem kontekstu lahko spremljamo postopno uveljavljanje Rima
kot središča. Od apostolskega policentrizma z Rimom kot sklicno točko
pridemo v 2. stoletju do papeža Viktorja I., ki odločno poseže v pro-
bleme s kvartodecimani, v 5. stol. pa še do Leona Velikega, ki jasno
pove, da ne more sprejeti Carigrada kot drugega, takoj za Rimom,
kajti Rim ne dopušča nobenega zaporedja za seboj.

Prav tako v ta kontekst sodi uveljavljanje latinskega svetopisemske-
ga besedila v pretežno Hieronimovem prevodu oz. predelavi, ki si po
nekaj stoletjih pridobi naziv Vulgata. Grško besedilo je namreč že
imelo svojo referenčno izdajo v prevodu sedemdeseterice (LXX).

Cerkev si je v času, ko so civilne ustanove usihale, naložila tudi skrb
za socialne zadeve (dobava hrane za mesta, prehrana ubogih ipd.).
Poskrbela pa je tudi za ohranjanje kulturnih dobrin in njihovo predajo
naslednjim dobam.

Ko se danes zaziramo v preteklost in je pred nami še dosti bolj glo-
baliziran in zapleten svet, nas zgled in nauk očetov spodbujata, da tudi
v globalizacijskih tokovih sodobnega sveta poiščemo tiste elemente, ki
lahko spodbudijo širjenje evangelija, obenem pa prepoznamo tiste ele-
mente, ki bi mogli okrniti sporočilo ali ki bi zaradi preširokega obzorja
lahko pripeljali do zanemarjanja dragocenih partikularnosti; in se tem
stranpotem izognemo. Tudi današnji svet si je namreč izoblikoval
nekakšno novo religioznost, ki išče kar najširši konsenz. Ponovno se
zastavlja vprašanje, ali se kristjan sme podrediti duhu tega globalnega
sveta. Tudi tu so nam lahko drže očetov v pomoč pri orientaciji.

Še vedno pa velja naročilo: »Pojdite po vsem svetu oznanjat evan-
gelij!« Kajti ne smemo se varati, da je že ves svet slišal za Kristusovo
veselo oznanilo. Morda so bele lise celo v naši neposredni soseščini.

13
 Irenej Lyonski, Adversus haereses, I, predg., 3.

14
 M.D. Knowles, D. Obolensky, Zgodovina Cerkve, zv. II, Ljubljana 1991, 14-19. V ta

kontekst lahko umestimo tudi Brižinske spomenike.


